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Abstract  

This research study with an important translation aspect: the relationship between 

human translation and electronic translation. which included different titles starting with the 

topic of translation, in which we touched an overview of translation and the definition of 

translation in the modern context as referring to a linguistic act or transferring meaning 

from one language to another within the language itself and the most important problems 

facing the translator, Then we touched on the definition of electronic translation, which is 

the  machine translation of content from one language to another without human hands, the 

definition of computer and the language of the machine. And we concluded our research 

with a comparative applied study of selected Hebrew poetry texts where we produced 

models of Hebrew poetry texts with mention of human translation and electronic translation 

of poetry texts, We pointed to the degree of similarity between human and machine 

translation, as well as the proposed translation of poetry texts. 

Keywords:Translation, Human Translation, Electronic Translation, Poetry Texts, Applied 

Study. 
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  الإٌُزغ٤ٗٝخ،اُزغجٔخ اُجطغ٣خ ٝاُزغجٔخ 

 صعاسخ ٓوبعٗخ رطج٤و٤خ ُ٘صٞظ ضؼغ٣خ ػجغ٣خ ٓشزبعح

  الستار دواحوسام عبد م. 
بغجاد جامعة / المغاتكمية   

 
 لصستخالم

لكترونية ، حيث اشتمل لأيتناول هذا البحث جانباً ترجمياً مهماً وهن العلاقة بيم الترجمة البشرية والترجمة ا
علىىع عنىىاويم مةتلبىىة ابتىىوع  لمنجىىنو الترجمىىة والىىذل تنرقنىىا ةيىى  الىىع نوىىري عامىىة عىىم الترجمىىة وتعريىى  

السياق الحويث علع عنها تشير الع فعل لغنل عو نقل المعنع مىم لغىة الىع لغىة عو فعىل  ا ىل الترجمة في 
اللغىىة نبسىىىها ، وعهىىىل المشىىاال التىىىي تناجىىى  المتىىىرجل ، لعىىوها تنرقنىىىا الىىىع تعريىى  الترجمىىىة الألكترونيىىىة هىىىي 

، و تمنىا لحننىا  الترجمة الألية للمحتنى مىم لغىة الىع ع ىرى  و  يىو لشىرية وتعريى  الكنمليىنتر ولغىة الألىة
هذا بوراسة تنليقية مقارنة لنصنص شعرية مةتىاري حيىث عتينىا بنمىان  مىم النصىنص الشىعرية العلريىة مى  
نكر الترجمة البشىرية والترجمىة الألكترونيىة للنصىنص الشىعرية ، وعشىرنا الىع مىوى التشىال  وا  ىتلا  بىيم 

 حة للنصنص الشعرية.الترجمة البشرية والترجمة الألية ، وكذلك الترجمة المقتر 
 : الترجمة ، الترجمة البشرية، الترجمة الألكترونية، النصنص الشعرية ، الوراسة التنليقية.ةالجالكمسات ال
 

 התרגום האנושׁי והתרגום האלקטרוני , עיון השׁוואתי  

 יישׁומי לטקסטים שׁיריים עבריים נבחרים

 
 אינסטרוקטורמחקר ל

 אלסתאר דואח –וסאם עבד 

 ולטה שׁל השפהקהפ–אוניברסיטת בגדאד 

 מחלקת השפה העברית
 הקדמה:

המחקר הזה מטפל צד תרגומי חשוב והוא הקשר בין התרגום האנושי והתרגום 

האלקטרוני , מחקר זה הכיל את כותרת שונות שהתחילו בנושא התרגום שטפלו בו 

במבט כללי על התרגום והגדרת התרגום בהקשר המודרני מתייחס לפעולה לשונית , 

ה והביעות החשובות להעבר משמעות מלשון ללשון או לפעולה בתוך הלשון עצמ

ביותר העומדות בפני המתרגם , אחרכן טפלנו להגדרת התרגום האלקטרוני הוא תרגום 
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אוטומטי של תוכן מלשון אחת ללשון אחרת בלי ידי אנושית והגדרת המחשב ולשונת 

 מכונה.

וסיימנו את המחקר בעינן השוואתי יישומי על טקסטיים שיריים נבחדים , ובו באנו 

שיריים עבריים עם זכור התרגום האנושי והתרגום האלקטרוני לטקסטים בדוגמאות 

שיריים וציינו את מידת הדימוי והשינויבין בין התרגום האנושי והתרגום האלקטרוני , 

 וכמו כן התרגום המוצע לטקסטים שיריים.

השערת המחקר:ישנם מכשולים לשוניים עומדים מול מתרגמי הטקסטים השיריים בעת 

 תרגום אלקטרוני.השימוש ב

מטרת המחקר:למצוא דרכים מחקריות מסוימות שעוזרות את המתרגם לטקסטים 

השיריים להתגבר על הטעויות אשר עשיות להתקל בהן במהלך תרגמתו את הטקסטים 

 האלה.

 שיטת המחקר:שיטת המחקר היא שיטה השוואתי יישומית.

פרים, מחקרים ותזיסים קורפס המחקר:טקסטים שיריים עבריים מתורגמים לערבית מס

, וגם Reverso, מילון Google  שונים, בנוסף למילונים אלקטרוניים כגון מילון

 מילונים עבריים מאושרים כגון מילון שגיב, מילון קוגמן, מילון המקיף.

חשיבות המחקר:לדעת את מידת הקשר בין התרגום האנושי לבין התרגום האלקטרוני 

 ני ביניהם על ידי עיון הטקסטים המחוקרים.מתוך הצגת צדדו הדימוי והשו

חומר המחקר:מבט כללי על התרגום האנושי, מבט כללי על התרגום האלקטרוני, 

 הטקסטים השיריים העבריים, העיון היישומי.

 פרטי המחקר:

 התרגום האנושׁ:

תרגום הוא מונח מתעתם שׁספת אליו משׁמעויות,הלדתו בחטא, תולדותיו 

ים, בגידות ונקמות, והיחס אליו היה אמביוולנטי וחשׁדני כבר אפופים מסתורין,תככ

מראשׁיתו, אין לה תפלא על כך, שׁכן במרוצת הדורות שׁלחו ידם בתרגום טיפוסים 

עבדים, עריקים, מרגלים, יורדיים, פליטים, שׁבויי מלחמה,  -שׁנחשׁבו מפוקפקים 

ירים , מיסונרים, תיירים, ( לצד כמרים , נז18, עמ' 1993צנזורים ואסירים )סומך , 
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סוחרים, חיילים, משׁוררים, סופרים, עיתונאים ודיפלומטים, רבים מהם לא עבדו 

בחדרי עובדה משׁלהם אלא בסקריפטוריומים, מנזרים , כנסיות, ספריות, תחנות מעבר, 

מחנות שׁבויים , אוניות, בתי משׁפט, אולמות קונגרסים , מעבדות פענות או משׁרדים 

(, במהלך ההיסטוריה העתיקה והחדשׁה הודבקו 28, עמ' 2020יים )שׁהרבני, ממשׁלת

למתרגמים כינויים מגוונים , בספר בראשׁית מתעתע יוסף באחיו באמצעות "מילץ" : 

(. המליץ היה 23, 42ם " )בראשׁית, ת  ינ  יץ ב  ל  מ  יה  ףכ  ס  יו   ע  י שׁמ  כ   עוד  א י  ם לּה  " ו  

ווך , אישׁקשׁר, שׁתדלן ואפילו שׁגריר, לעומת זאת , אצל מתורגמן , מתרגם , מת  

ישׁ ר א  ב  ד  י י  שׁ": כ  ר  פאולוס , באיגרת הראשׁונה אל הקורינתים, מנזכר הכינוי "מפ  

ם א  שׁ , ו  ר  פ  ד י  ח  א  ה ו  ר ז  ח  ה א  ז  ר ו  ת  וֹלא ישׁה ו  לּשׁ  ם או  י  נ  שׁ  ם י  נ  שׁ  יםר  ב  ד  מ  ה   יוה  לשׁון י  ב  

 (.28 - 27, 14ים )הברית החדשׁ, פרק אלה  ל  ו   וֹשׁפ  נ  ר ל  ב  יד  ל ו  ה  ק  ם ב  ד  ז י  שׁ א  ר  פ  ין מ  א  

במגילת אסתר מוזכרים "סופרי המלך" שׁתפקידםהיה "להעתיק" אתצווי 

שׁ ד  ח  יא ב  ה  ת ה  ע  ב   ךְל  מ  י ה  ר  ספ   אור  ק  י  הממלכה למאה עשׁרים ושׁבע שׁפות : " ו  

רל כ  ב כ  ת  כ  י  ו   וֹרים בשׁ  ע  ה ו  שׁ  וֹלשׁ  ן, ב  יו  שׁ ס  ד  ישׁי הואח  שׁל  ה   יה צו  אֲשׁ  כ  דֳּ ר  ים ד  הוי  ל ה  א  מ 

רמ  ד  מ  י ה  שׁר  תו  וֹחפ  ה  ים ו  נ  פ  ר  ד  שׁח  אֲ ה  ל א  ו   ה א  מ  ים ושׁר  ע  ע ו  שׁשׁב  וד כע  ו   ודה  ינות אֲשׁ 

 (.9-8)אסתר, וֹשׁנל  ם כ  ע  ם ו  ע  ה ו  ב  ת  כ  ה כ  ינ  ד  מ  ה וינ  ד  ה , מ  ינ  ד  מ  

שׁיבושׁשׁל –ם" נ  מ  וֹגר  בצוות העצם שׁהביא איתו נפוליאון למצרים מוזכרים ה"ד  

אן בערבית ,  שׁחדרה בימי הביניים לשׁפות האירופיות וחזרה בתנועה ג'מ  ר  המילה ת  

 (.10,עמ' 2020סיבובית לקוסמולוגיה הלשׁונית הערבית )שׁהרבני, 

ם מתייחס לפעולה לשׁונית,להעברת משׁמעות מלשון בהקשׁר המודרני התרגי

ללשׁון או לפעולה במשך הלשׁון עצמה .התרגום כפעולה לשׁונית מתממשׁ בכתב או 

בעל פה , בסדר עוקב או סינכרונית , בדמות מדויקת או חופשׁית , בצורה ישׁיר או 

וניות , אבל מתווך . ישׁ המרחיבים ורואים ''תרגום" לא בלבד כפעולה שׁל המרות לשׁ

גם כהמרות בין דמויות ייצוג שׁונות : טקסטנאליות, חזותיות, קוליות , דיגיטליות 

 (.Tymoczko , 2009,p.171-194וכדמה)

העם משׁמעות מרחבית , המילה עתנוובר בר מדותירחב  י ותרבותבמובן היסטורי 

עצמות או חתיכי גוף  –מיוחסת להעתקת שׁרידי קדושׁים  Translationהלטינית 

, וקודם העידן המודרני היו .Dutton, 2013,p)187-200ממקום למקום) -אחרים 

למינוח משׁמעויות שׁל העתקת יסוד או שׁבויים ועבדים ממקום למקום , וגם אםשׁל 



Journal of Language Studies. Vol.8, No.5, 2024, Pages ( 83-58 ) 
_______________________________________ _______________________________________ 

62 
 

 ,Gotman).הפצת רעיונות ואידיאולוגיה ביןזירות ידע ותחומים גיאוגרפיים

2016,p.17-20.) 

השׁתנו חוקי המשׁחק הללו מן היסוד, התרגום התנתק מן בעת החדשׁה 

המשׁמעויות ההיסטוריות ותרבותיות הרחבות שׁאפיינו אותו ועבר שׁינוי סוציולוגי 

רדיקלי, הוא הפך מפעולה שׁכללה תנועה , דיאלוג ותקשׁורת לפרדיגמה סלקטיבית 

 (. 11מ' , ע2020בעולם הספרות , הלינגוויסטיקה וההרמנויטיקה )שׁהרבני, 

 התיאוריות הקלאסיות בתחום המכונה "לימודי תרגום"

(Translationstudies) , נשׁענות     בעיקר על לינגוויסטיה,  פילולוגיה והרמנויטיקה

ועד לפני כשׁלושׁה עשׁוריםהןהחריגו את הפוליטיקה והסוציולוגיה מן 

התעצמו בזכותו , הדיון,הפילולוגיה וההרמנויטיקה התפתחו בד בד עם התרגום ואף 

אך באופן פרדוקסלי לכדו אותו בגבולותיהן הן מתבססות על  עיקרון שׁל 

"אינדיבידואליזם מתודולוגי ", שׁלפיו אינדיבדואל )"שׁם המתרגם"(מפרשׁ בגפו את 

טקסט השורש , שׁולט בפרשׁנות הטקסט וכותב אותו מחדשׁ  כאילו נכתב במקור 

 (.Copeland, 1995,p.73בלשׁון היעד )

האינדיבידואליזציה שׁל התרגום באה לידי ביטוי גם בשׁיח פסיכולוגיסטי שׁכולל 

מנוחים כמו נאמנות ובגידה , אהבה ושׁנאה, מלנכוליה ואבל, חוב ופיצוי, ביגמיה 

ופוליגמיה, המנוחים הללו צמחו כארטיפקטים שׁהחלישׁו באופן פרדוקסלי את "שׁם 

( Spivake, 1993, p. 177-200כדי איונו )המתרגם" וטשׁטשׁואותו, לעיתים עד 

בניגוד לבמאי הקולנוע העומד בחזית ומאחוריו מציצים עוזר במאי, תאורן, מקליט, 

צלם, מאפר וכיוצא באלה, המתרגם המודרני מתחבא מאחורי שׁם המחבר ואינו מגלה 

את מה שׁמתרחשׁ מאחורי הקלעיםשׁל התרגום והנה הפרדוקס : תרגום יכול להיות 

וטוגרפי, כלומר לכלול את חתימת המתרגם, אך ורק אם הצליח לייצר טקסט אותנטי א

משׁלו, כלומר כזה שׁאינו זהה למקור, אם ישׁתווה למקור יחדל להיות אותנטי וייחשׁב 

 .(Corngold, 2005,p. 139-145לפלגיאט כאילו היה תרגום נוטריוני )

, כי אם פעולה מכוונת שׁל התרגום אינורק ייצוג שׁל תרבות או ספרות אחרת 

בחירה, הרכבה וייצור מחדשׁ, המלווה בהכוונה, מניפולציה, סילוף והסתרת מידע 

(,התרגום הוא לא רק על טיוח 76, עמ' 2006ארי, -ושׁתילת קודם ומסרים נסתרים .)בן

משמעות, אלא גם על המצאה מחדש של הד המלים, השתיקות וההפסקות המבוטאות 
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האחרות שבהן משמעות נוצרת ומועברת,הוא מדבר על הבעת בדיבור, הדרכים 

  Kadiu הפיזיות של הלשון, הדפוסים הפרוסודיים, העיצורים והווקאליים שלה.

,2019 , p.74)) 

הבעיות הניצבות בפני המתרגם, ובפרט המתרגם מן הלשון הערבית לעברית הן 

ם תרבותיים, אין מנוס רבות ומגוונות , במקרה שׁל טקסטים קלאסיים הרוויים מטעני

מהוספת פרשׁנות כדי לסייע לקורא לרדת לסוף דעתו שׁל הסופר המקורי, בין אם 

להיות חלק מן  הפרשׁנות מותרת ובין אם היא אסורה , הרי הטקסט הפרשׁני הופךְ

, עמ'  1993היצירה , שׁבלעדיו היצירה , כמכלול שׁלם אחד , תשׁאר לקויה )סומן , 

78.) 

ט בלשוןשׁאליה הוא מעביר חוויה ממסורת אחרת, הוא שׁותף בכוח מתרגם השׁול

או בפועל בחילופי השׁדרים בין חברי החברה עצמה, וכך הופכת לה העובדה 

המתורגמת ליצירה חדשׁה המתנהגת כעצמאית בזכות עצמה, הבנה שׁל חרבות אחרות 

כה בניסיון מתמיד פירושׁה הבנה מתמדת שׁל השׁונות שׁל הזולת ככלל וכיחיד והיא כרו

לתרגם את שׁונות שׁל הזולת לעולם החוויות שׁלנו, להפוך את הרחוק לקרוב את העבר 

 .Hermans ,1996,p.2)להווה, הכרה תרבותית פירושׁה)

תרגום אינו רק עיבוד משׁמעות , אלא גם המצאה מחדשׁשׁל הד המלים, השׁתיקות 

 ,מדוברותמשׁמעת עברושׁבהןנוצרתומוההפסקות המנוסחות בדיבור, הדרכים האחרות 

ם ייקולהיצורים ועם, הדייופרוזה יםסדפוהלשון, יות שׁל הפיזי הובביט

 (Hermans,1996,p.24)שׁלה.

 

 התרגום האלקטרוני: -2

המומחים מסכימים שׁתרגום אלקטרוני הוא תרגום אוטומטי שׁל תוכן מלשׁון 

 ( .Dostert , 1979,p.9אחת ללשׁון אחרת בלי ידי אנושׁית )

הוא פעולת תרגום מלשׁון אחת ללשׁון אחרת המבוצעת עלידי תוכנת מחשׁב 

,התוכנה קולטת נוסח )לרוב טקסט כתוב( בלשׁון אחת , הנקראת לשׁונת המקור , 

 (.William,1992,p.22ופולטת תרגום שׁל נוסח זה בלשׁונת היעד)
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בהנחיית  –גל המחשׁב הוא מכשׁיר הבנוי מרכיבים אלקטרוניים , אשׁר מסו

 (.11,עמ'1986לקלוט נתונים לעבדם ולפלוט תרצאות)זיר, –תכנית מתאימה 

מכונה  –מחשב היא הלשׁון אותה "מבין" המחשׁב, ההוראות בלשׁון  –לשׁון 

רק, יחידת העיבוד  1 – 0הן צירופים שׁל מוספרים, הכתובים בעזרת הספרות 

מחשב  –המדכזית מבינה הוראות , הכתובות בלשׁון מחשב בלבד , כל הוראה בלשׁון 

 (.24, עמ' 1986גורמת ליע"ם לבצע פעולה אחת.)זיר , 

עם תחילת התפתחותם שׁל המחשׁבים , בסוף הארבעים כתבו תבניות למחשׁב 

ורבך מאוד , נדרשׁ לשׁם כך מכונה בלבד , תהליך הכתיבה היה מסורבל ומס –בלשׁון 

מהם בנוי המחשׁב  –ידע רב בשׁיטת ההצפנה הבינארית , וכן הכרה שׁל הרכיבים 

 .(polbeau , 2017,p.35המוסים , עבורו כתבו את התכנית. )

 –מכונה המתאימה לו רק, לכן תבנית בלשׁון  –לכל סוג מחשׁב ישׁנה לשונת 

מכונה הכתובה עבור סוג מחשב מסוים , לא ניתנת לשׁימושׁ במחשב מסוג 

 (.Hauenschild,1997,p.47אחר)

לשׁון המחשׁב אינה לשׁון אדם , ואפילו אינה לשׁון שׁל מספרים אין זה אלא 

תרגום אלקטרוני ללשׁון מוחדת שׁל צירוף שׁל שׁני מספרים , האותית האלו , 

מצב פנימי של האלמנטים , אינן , איפוא , אותיות שחל  המתבטאות ע"י שׁינוי שׁל

 (.54, עמ' 2005עליהו איסור כתיבה)פולק, ואחרים , 

ידי האדם אלא המחשב מתרגם באופן עצמאי –הלשון עצמה אינה מופעל על

את לשונת האדם ללשון אחרת ,לשון הנקלטת בתוך המחשב אינה, איפוא , לשון 

אין זו כתיבתו של האדם או רישמו אלא ידי האדם, ולכן –שמוערבת על

 (Bertaco,2014,p.47רקבאמצעותו.)

 

ידי מחשב , שהרי הניסיונות –התחים המופורסם ביותר היא התרגום על

ידי מחשב הם בני דור ומעלה , בדרך כלל מוגבלות התוכנות –לתרגום טקסטים על

עם התרגום לתרגום של סוג טקסטים קבוע באוצר מלים מוגבלת , רובן משלבות 

האלקטרוני גם עבודה ידנית : במקום שיש כמה אפשרויות לתרגום מעבירה 
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התוכנה את ההכרעה הסופית לידי המשתמש , התוכנות שונות גם במבון ובעיקר 

 (.59,עמ' 1995ביחס שבין החלק המילוני ובין התחביר והמורפולוגיה )ברגגרין , 

ישה , המחשב יכולה לאוצר את המחשב , כמו את האדם , יש להעירך כפי מע

ולשחור אינפורמציה שהוכנסה בה ולפי כך, יתכן לומר שהיא מגלה זכירון , 

ידי אירוע העבר ולפיכך, מגלה למידה, –המחשב יכולה להציג התנהגות שעוצבה על

המחשב יכולה לעשות מתגובות סלקטיבות ולפי כך, ניתן לרמר, כי היא מסוגלת 

לחשוב, המחשבים  –ה לפתור בעיות , ולפי כך לעשות הכרעות , המחשב יכול

החדישים יכולים לעשות את  כל הדברים הללו, לעיתים טוביותר , ובדרך כלל מהר 

 (. Newton , 2002,p.46יותר , מאשר בני אדם )

יש להבין ידיעות לעומק –קושי של מכונות "להבין" לשון אנושית מורכבת

בכירים שמדברים בלשונת אימם ,בהן נאומים של מנהיגים ודיאלוגים של 

 (.27, עמ' 2021)תומרפדלין , ואחרים , 

פרופ' יוסף גרודזינסקי בלשנות במרכז לחקר המוח באוניברסיטה העברית , 

מציין ש "התעשייה טרם הצליחה להנדס מכונות שמבינות לשון, או אפילו 

גום שמתרגמות לשון כהלכה", ואכן קשה למצאו מישהו שיסתמן על תוכנת התר

של גוגל , המכונות הקיימות אינן עורכות להבין כהלכה טקסטים שכוללים ריבוי 

משמעויות, רמזים, העברת מסרים, בדיחות ,אמירות בין השורות ותחביר מורכב, 

בדומה לבני אדם, מכונת הגל השני של התפתחות בינה מלאכותיות מסוגלת ללמוד 

ום לכמות עצומות של דוגמאות, מדוגמאות, אבל בשונה מבני אדם היא זקוקה כי

ואין לה יכולת להבין מצבים רגשיים באותו ארפן שחוקרים אנושיים מבינים אותם 

 (.2,עמ'2020מעצם התנסותם באותו הרגש )גרודזינסקי , 

תוכנת גוגל מנתחת דפוסים של תרגום  באמצעות ניתוח סטטיסטי של מאות 

ערות מראש )מתאים למושג מיליוני מסמכים שתורגמו עלידי בניאדם ללא הש

סקר(, מכנים זאת "למידה חישובית מכיוון שאין חוקים דקדוקיים שנכתבו מראש 

אבל למחשבים יש אפשרות ללמוד מניסיון . לוקחים מאגר נתונים קיים, סורקים 

אותו בחיפוש אחר תבניות, ומשתמשים בתבניות האלה כך להפיק תחזיות לגבי 

ובים הפכו את המחשבים ל "חכמים" הרבה מבני העתיד, טכניקות הלמידה החיש

 (.68,עמ' 2022אדם במטלות רבות, בתנאי שיש הרבה נתונים)קניאל , 
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באמצעות מחשב היא לזהות שמות , להחליט מה  אחת הבעיות בתרגום הנערךְ

 (.266, עמ'  2019לתרגום ומה להעתיק פונטית)רשק , 

 העיון היישׁומי-3

 יב ת  ין כ  ב  י ור  ין ק  ב   דוב  י א  שׁ  עֲ מ  י ו  ת  וֹלל מ  כ   -1

ב  ו עֲ שׁ  כ  ק ע  י שׁות  נ  ל, אֲ ח  ה   וֹמכ    יב ב  א  ים ב  שׁ 

 יב היט  י ל  ב  ל ל  י ע  פ  ותי גּמ  שׁ  ן , ז  ל א  ד ע  י  כ  

מ  ין מ  א   ךְ, א   ע  וֹמשׁ    שׁיב.הק  י ל  ת  מד  ל  ד , ו  וֹיעים עשׁ 

(144, עמ'1977)עמיחי,   

 وأفعالي بضن عريان وبضن كتابةضاعت كل كمساتي  
 مثل التل، الان أنا صامت اعذاب في الخبيع

 كالضج عمى الاذن، وضعت جدجي عمى قمبي لأحدن
 الدسع ، لكن لا يهجج من سامعضن أيزاً، وتعمست أن أصغي

 (25،ص2002)عباس، 
 ضاعت كل أقهالي  وأفعالي بضن السكتهب والسكتهب

 في الخبيعن العذب  لا مثل التل، أنا صامت ا
 بضج عمى اذني ، ألقضت جدجي عمى قمبي لأصمح

 الدسع، ومع ذلك، لا يهجج متحجثهن بعج، وتعمست الاستساع
(https://translate.google.com) 

 

 

 

https://translate.google.com/


Journal of Language Studies. Vol.8, No.5, 2024, Pages ( 83-58 ) 
_______________________________________ _______________________________________ 

67 
 

 נקודות הדימוי :-א

( , صامتק: ( , )שׁות  اُزَל: ת  )ה   ( ,ٓضَ: וֹמ( , ) כ   أكؼب٢ُ י:שׁ  עֲ מ  , ) ظبػذ(: דוב  )א  

ב  )עֲ   :ע  וֹמשׁ  ( , )عمصقمبي י:ב  ל ל  ( , )ע  كالضجד: י  ( , )כ  في الخبيعיב: ב  א  ( , )ב  اعذابים: שׁ 
 .( أن أصغي שׁיב:ק  ה  ( , )ל  وتعمستי: ת  ד  מ  ל  ( , )ו  يهجج لا:ין( , )א  الدسع

 נקודות השׁינוי: -ב

(, תרגום זה לא أقهالي(, בתרגום אלקטרוני היא )كمساتيי( בתרגום אנושׁי היא )ת  וֹל)מ   -1

הי המשׁמעות למלה זאת במילון הן )נכון כ לּ  , עמ'  1985,   2 ()שׁגיבًِٔخ , ُلظخ:מ 

961.) 

( , תרגום זה לא مكتهب(, בתרגום אלקטרוני היא )عريانי( בתרגום אנושׁי היא )ר  )ק   -2

שׁגיב ػص٤بٕ ، رٔغص ، ضن ػصب اُطبػخ( )י: ר  י המשׁמעות למלה זאת במילון )ק  נכון כ

 (.781, עמ' 1985, 4

( , תרגום זה נכון مكتهب(, בתרגום אלקטרוני היא )كتابةיב( בתרגום אנושׁי היא )ת  )כ   -3

,  1985, 2שׁגיב ٓضٕٝ( ), ٓ٘صٞظ, مكتهب יב:ת  י אחת ממשׁמעותיה היא )כ  כ

 (.781עמ'

י ( , תרגום זה נכון כأذنيאלקטרוני היא ) (, בתרגוםالأطٕן( בתרגום אנושׁי היא )ז  )א   -4

 (.42, עמ'  1985,  1שׁגיב( )أُذن ]أُذُن ، مدسع[ן, אזון:ז  אחת ממשׁמעותיה  היא )א  

( , תרגום זה أضع(, בתרגום אלקטרוני היא )ٝظؼذי( בתרגום אנושׁי היא )ת  )שׁמ   -5

,  1985,  4שׁגיב)( وضع ، يزعُ ، ألقى ם :ים, שׁ  י אחת ממשׁמעותיה  היא )שׁנכון כ

 (.42עמ' 

( , תרגום זה لأصِخ( , בתרגום אלקטרוני היא )لأدسٖיב( בתרגום אנושׁי היא )היט  )ל   -6

 2שׁגיב( )أطاب ، أجاد ، أحدن ، أصمحיב:ט  יב, ה  ט  י אחת ממשׁמעותיה  היא )ה  נכון כ

 (.627, עמ'  1985, 
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( , תרגום זה לא נכון ٓغ طُي(, בתרגום אלקטרוני היא )ٌُٖ( בתרגום אנושׁי היא )ךְ)א   -7

,  1שׁגיב( )لكن ، بضج أن ، إلا أن ، عمى أن :ךְי המשׁמעות  למלה זאת במילון הן )א  כ

 (.70, עמ'  1985

(, תרגום ٓزذضصٕٞ(,בתרגום אלקטרוני היא )سبٓؼ٤ٖים(בתרגום אנושׁי היא )שׁיע  )מ   -8

غ( ٓس :ע  שׁמ  י המשׁמעות למלה זאת במילון הן )מ  זה לא נכון כ ْٔ بع ، سَ ِٔ ٔغ ، سَ

 (.10097, עמ'  1985,  4שׁגיב)

י ( , תרגום זה נכון כثؼض(, בתרגום אלקטרוני היא )أ٣عب  ד( בתרגום אנושׁי היא )וֹ)ע -9

 (.1302, עמ'  1985,  3שׁגיבٓب ػاٍ, دز٠ الإ, ثؼض( )ד:וֹאחת  ממשמעותיה היא )ע

( , תרגום זה اسزٔغהיא ) ( , בתרגום אלקטרוניأصـ٢שׁיב( בתרגום אנושׁי היא ))הק   -10

,  1985,  4שׁגיבأٗصذ، أصـ٠، أسزٔغ( )יב:שׁ  ק  י אחת ממשמעותיה היא )ה  נכון כ

 (.1625עמ' 

 התרגום האלקטרוני רחוק מהמשמעות הראשית שבאה במילון, ונציע התרגום.

 ضاعت كل كمساتي وأفعالي بضن عريان وبضن كتابة
 الخبيعمثل التل ، الآن أنا صامت العذب في 

 كالضج عمى الأذن ، وضعت جدجي لأحدن
 الدسع ، لكن لايهجج سامعضن حتى الآن ، وتعمست أن أصغي

2-  

 ית  וֹוא  ל ת  בוג   פוט  ש  ן י  ם , פ  ד  א   –י נ  ים , ב  ר  צ  ב  ם מ  ית  נ  י ב  ל  עֲ 

 ט , ב  ל  ת  י א  מ  לי  ם כ  יה  ינ  ם , ב  ת  מ  י שׁ  ים ל  ק  ח  ים ו  ל  בוג  ו    

 ים.ל  ב  כ  ין ולּ  לתפ  תשׁ  צועור  ת ב  וֹחד  וֹקי ה  ד  ת י  א   ררּס  א  ת  ו  

 ן.ק  זה מ  ד  ל  חֲ  ול  ע  ה  ם , שׁ  יכ  א  ל  י כ  ל  ת  כ  ד מ  ח  ם א  ר גּ  ר ק  ק  ן ל  ת  וֹסי נ  ת  ל  ל  בל  

 (63, עמ' 1952)שניאור , 

 حهلي شضجتم حرهناً، أييا الشاس ، كيلا تجخي حجود رغباتي
 حجوداً وقهانضشاً ، بضشيا اتخبط كل أياميووضعتم لي  
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 وتهثقهن يجي السحسهمة بأشخطة تفمضن وأغلال
 لئلا تحاولا أن تقهضا وله واحجاً من ججران سجشكم

(30עמ' ،  2006)ٓج٤ض ، التي كداىا الرجأ من الذيخهخة.  

 

 بشضتم عمي حرهناً ، يابشي البذخ ، لضشغدل لي تخم رغباتي
 تم لي ، واضظخب بضشيا كل أياميوالحجود والقهانضن وضع

 فتخبط يجي السجخوحتضن بذخائط التيفمضن والكابلات
 لعجم محاولتك كدخ حتى أحج ججرانك اليجضشة

 التي اثارت الرجأ من رجل عجهز
(https://translate.google.com) 

 נקודות הדימוי: -א

( , عؿجبر٢י: ת  וֹוא  (,)ת  دضٝصל:בו(, )ג  ث٢٘ اُجطغ ם:ד  א   –ינ  (, )ב  دصٞٗب  ים:ר  צ  ב  )מ  

( , ث٤ٜ٘ب ם:יה  ינ  ( , )ב  ًَ أ٣ب٢ٓ י:מ  לי  ( , )כ  ٝظؼزْ ם :ת  מ  ( , )שׁ  هٞا٤ٖٗים:ק  )ח  

 (أؿلاٍים:ל  ב  ( , )כ  ر٤ل٤ِٖין:לּ  פ  ( , )ת  ثؤضغغخ ת:צועור  ( , )ב  ٣ض١ י:ד  ( , )י  رٞصوٕٞ:רוס  א  )ת  

( , ضجٌْ٘ם:יכ  א  ל  ( , )כ  ٝادضا  ד:ח  ( , )א  ُٞם:( , )גּ  هٞضר:רק  ( , )ק  كذبٝلاן:ת  וֹס, )נ  

 ( .ٖٓ اُط٤شٞسخן:ק  ז( , )מ  صضأ ה:ד  ל  )חֲ 

 ינוי:נקודות השׁ -ב

י (, תרגום זה נכון כػ٢ِ(, בתרגום אלקטרוני היא )د٢ُٞי( בתרגום אנושׁי היא )ל  )עֲ  -1

 (.1325, עמ'  1985,  2שׁגיבػ٢ِ ، دٍٞ ، كٞم( ) ל:אחת  ממשמעותיה היא )ע  

( , תרגום זה נכון ث٤٘زْ(, בתרגום אלקטרוני היא )ض٤ضرْם( בתרגום אנושׁי היא )ית  נ  )ב   -2

 (.188, עמ'  1985,  1שׁגיבث٠٘ ، ض٤ض( ) ה:נ  י אחת ממשמעותיה היא )ב  כ

י תרגום זה לא נכון כ( , ُـ(, בתרגום אלקטרוני היא )٤ًلاן( בתרגום אנושׁי היא ))פ   -3

 1429, עמ'  1985,  3שׁגיבُئلا ، ٤ٌُلا ، دز٠( )ן:מעות למלה זאת במילון הן )פ  אמשׁ

.) 

https://translate.google.com/


Journal of Language Studies. Vol.8, No.5, 2024, Pages ( 83-58 ) 
_______________________________________ _______________________________________ 

70 
 

( , תרגום זה לא ٣٘لؼَ(, בתרגום אלקטרוני היא )رجغ١( בתרגום אנושׁי היא )פוט  ש  )י   -4

غ ، أٗـٔس ، ك٢ף: ט  מעות למלה זאת במילון הן )שׁ  י המשׁנכון כ َٔ أُِظاد(  جَغَٟ ، ؿَ

 (.1770, עמ'  1985,  4שׁגיב)

( , תרגום זה اظطغة(, בתרגום אלקטרוני היא )ارشجػט( בתרגום אנושׁי היא )ב  ל  ת  )א   -5

,  1שׁגיבُجػ ، أعثي ، رذجػ ، رِجػ( ) ט:ב  מעות למלה זאת במילון הן )ל  י המשׁלא נכון כ

 (.455, עמ'  1985

( , أُجغٝدخ(, בתרגום אלקטרוני היא )أُذٔٞٓخת( בתרגום אנושׁיהיא)וֹחד  וֹק)ה   -6

,  4שׁגיבدْ ، أص٤ت ثذ٠ٔ( ) ח:ד  מעות למלה זאת במילון )ק  י המשׁתרגום זה לא נכון כ

 (.1543, עמ'  1985

( , תרגום זה לא נכון ُؼضّ( , בתרגום אלקטרוני היא )ُئلاי( בתרגום אנושׁי היא )ת  ל  ב  )ל   -7

 1985,  2שׁגיב٤ًلا ، ٤ًلا ، ألا ، سطجخ إٔ( )י:ת  ל  ב  מעות למלה זאת במילון הן )ל  י המשׁכ

 (.185, עמ' 

( , תרגום זה לא اٗبعد( , בתרגום אלקטרוני היא )ًسبٛب( בתרגום אנושׁי היא )לוע  )א   -8

 1985,  3שׁגיבؿط٠ ، سط٠ ، أًس٠( )  ה:ל  ע  מעות למלה זאת במילון הן )א  י המשׁנכון כ

 (.1329, עמ' 

 רחוק מהמשמעות הראשית שבאה במילון , ונציע התרגום.התרגום האלקטרוני 

 حهلي بشضتم حرهناً ، أييا الشاس ، لكيلا  انجخف وراء حجود رغباتي
 ووضعتم لي حجوداً وقهانضشاً ، بضشيا اتحضخ كل أيامي

 ة بأشخطة تفمضن واغلالمسه حوتهثقهن يجي الس
 ألا تحاولا أن تقهضا وله واحجاً من ججران سجشكم

 علاه الرجأ من الذيخهخةالتي 
3- 

י, מ  ם ע  ז גּ  ח א  ר  פ   י שׁוב י 

ץ י קום דוֹר, ר  א   וב 

ז ל ר  נו,-ב  ר מ  יו יוס  ל  ב   כ 

ן י  ה אוֹר.-ע  א  ר  ן י  י  ע   ב 
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שׂ, ל, י ע  ע  פ  ב, י  ה  י ה, י א  ח   י 

י נ ם ח  מ  ץ א  ר  א   דוֹר ב 

יד  ת  ע  ם, –לאֹ ב  י  מ  ש׃   ב 

י י י.רוח  לוֹ -ח  ין ד   א 

 (159, עמ'  1937 טשרניחובסקי,)

 ا سيعهد ويددىخ شعبي أيزاً يحضش
 وفهق الأرض سضشيض جضل

 يمقي بالدلاسل التي تغل يجيو
 ويدخي الشهر أمام عضشيو

 نحيا ويحب ، يفعل ويعسل 
 حقاً جضل حي في البلاد

 ليذ في السدتقبل في العالم الأخخ
 نبض الحياة لم يعج يكفيو

 (76،ص2004، )الخفاعي 
 يزاً أسهف يعهد ويددىخ شعبي حضشيا 

 وسيقهم في الأرض جضل
 قضهده الحجيجية عشو يديح

 والعضن بالعضن تخى الشهر
 سيعير ، يحب، يترخف، يفعل

 جضل في الأرض حي بالفعل
 في الجشة –ليذ في السدتقبل 

 حياة الخوحميدت كافية 
(https://translate.google.com) 

https://translate.google.com/
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 נקודות הדימוי:-א

ח( , )٣ؼٞص:שׁוב) ר  פ  ז( , )٣ؼصٛغ:י  ם( , )د٤ٜ٘ب:א  י( , )أ٣عب  :גּ  מ  ז ל( , )ضؼج٢:ע  ר  יו-ב  ל  ב  ه٤ٞصٙ :כ 

ה( , )اُذض٣ض١ א  ר  י ה( , )ظٞء:ררא( , )٣سغٟ:י  ח  ב( , )٣ذ٤ب:י  ה  ל( , )٣ذت:י א  ע  פ  ( , ٣لؼَ:י 

שׂ) ן( , )ج٤َ:דוֹר) ( ,٣ؼَٔ:י ע  י   .(اُذ٤بح( , )חיי:ُْ:ע 

 ינוי:נקודות השׁ-ב

( , תרגום זה س٤وّٞ( , בתרגום אלקטרוני היא )س٤ٜ٘ط( בתרגום אנושׁי היא )י קום) -1

,  4שׁגיבهبّ ، ٝهق)روق( ، ٓجبػا  ، ٜٗط، اكبم( ) :קוםי אחת  ממשמעותיה היא )נכון כ

 (.1559, עמ'  1985

ר) -2 ( , תרגום זה נכון س٤لي( , בתרגום אלקטרוני היא )٣ِو٢אנושׁי היא )( בתרגום יוס 

 (.1232, עמ'  1985,  1שׁגיבأػاٍ ، أػاح ، ٗؼع( )יר:ס  מעותיה היא)ה  יאחתממשׁכ

ן) -3 י  ן-ע  י  ע  ( , اُؼ٤ٖ ثبُؼ٤ٖ( , בתרגום אלקטרוני היא )أٓبّ ػ٤٘٤ٚ( בתרגום אנושׁי היא )ב 

ןמלה זאת במילון הן )מעות לי המשׁתרגום זה לא נכון כ י  ן-ע  י  ע  ٓؼب٣٘ٚ ، ٝجٚ ُٞجٚ(  :ב 

 (.1318, עמ'  1985,  2שׁגיב)

ץ) -4 ר  י ( , תרגום זה נכון כالأعض( , בתרגום אלקטרוני היא )ثلاص( בתרגום אנושׁי היא )א 

ץאחת  ממשמעותיה היא ) ר   (.126, עמ'  1985,  1שׁגיבالأعض ، ثِض( ) :א 

נ ם) -5 מ  ( , תרגום זה לא נכון ثبُلؼَ( , בתרגום אלקטרוני היא )دوب  היא )( בתרגום אנושׁי א 

دوب  ، ثبُذو٤وخ ، ك٢ י , אומנותי:ת  מנותי , אֲ נומ  מעות למלה זאת במילון הן )א  י המשׁכ

 (.87, עמ'  1985,  1שׁגיבاُٞاهغ( )

י) -6 י כון כ( , תרגום זה נًبك٤خ( , בתרגום אלקטרוני היא )٣ٌل٤ٚ( בתרגום אנושׁי היא )ד 

ימעותיההיא)אחתממשׁ  (.304, עמ'  1985,  1שׁגיבًبف ، ًلب٣خ ، ٝاف( ) :ד 

ם) -7 י  מ  ( , תרגום זה اُج٘خ( , בתרגום אלקטרוני היא )اُؼبُْ الأسغ( בתרגום אנושׁי היא )ש׃ 

םמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁלא נכון כ י  מ  سٔبء ، اُوجخ اُؼعهبء ، اُؼ٘ب٣خ  :ש׃ 

 (.1807, עמ'  1985,  1שׁגיבالأ٤ُٜخ( )

תרגום זה اُغٝد٤خ( , בתרגום אלקטרוני היא)ٗجط( , (בתרגום אנושׁי היא )عٝح:רוח  ) -8

 (.16661, עמ'  1985,   5 שׁגיב)عٝح , ٜٓجخ, ٗلس(: רוח  מעותיההיא )י אחתממשׁנכון כ

 ת הראשית שבאה במילון , ונציע התרגום.התרגום האלקטרוני רחוק מהמשמעו

 يزاً أسيعهد ويددىخ شعبي حضشيا 
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 جضل سضشيضفي الأرض و 
 قضهده الحجيجية  يمغى عشو

 وجياً لهجوخى الشهر وسض
 يحيا ويحب ، يفعل ويعسل

 حقاً جضل حي في البلاد
 ليذ في السدتقبل  في العشاية الاليية

 روح الحياة لم يعج يكفيو
 

4- 

תאם -לכל ארץ פ  יא שׁ  ה  השׁ  כ  ב   מ 

ין לה  א  יך את העםעל שׁ  יול   מנהיג שׁ 

ה -של-אומרת מנהיג עם שעור -זאת   קוֹמ 

ם ע  נ  ע י  שומ  ה   יש משל לי מתאים ול 

יח ש  ה יש ב  עֲש   בפולקלור הערבי מ 

תו ה ע  יע  גּ  ה  ש מותו-ש  ר   ואל ע 

יו יו וגמל  יו וסוס  ספו כל נש   נ א 

תו א  ה אחרונה ופרידה מ  לּ  מ   ל 

 (14, עמי 1992)מנוסי , 

 بالبكاء فجأة كل بمجيجير 
 ليذ لو قائج يقهد الذعب

 أعشي قائج ذات مشدلة رفيعة
 عشجي مثال ملائم ويحمه لمدامع

 ىشاك قرة الذيخ في الفمكهر العخبي
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 وعمى فخاش مهتو –عشجما جاء أوانو 
 تجسعت كل زوجاتو وخضهلو وجسالو

 في كمسة وداع أخضخة
 (105، ص2004)الخفاعي، 

 إلى أي بمج يرخخ فجأة 
 لأنو لا يهجج قائج يقهد الذعب 

 زعيم ذو شعخة من الارض  -أعشي
 لجي قرة جضجة لي ولمسدتسع الجضج

 في الفمكمهر العخبي ىشاك فعل في الخظاب 
 وصمت إلى فخاش السهت

 جسع كل ندائو وخضهلو وجسالو 
https://www.reverso.net/traduction-texts)) 

 נקודות הדימוי: -א

תאם( , )ثِض:ארץ) ין( , )كجؤح:פ  א  יך( , )٤ُس ُٚ:שׁ  יול  -זאת( , )اُطؼت:העם( , )٣وٞص:שׁ 

( , اُؼغث٢:הערבי( , )ك٢ اُلٌِِٞع :בפולקלור( , )ػ٘ض١:יש( , )طٝا:עם( , )أػ٢٘:אומרת

ה) יע  גּ  ה  תו( , )جبء:ש  ר  ( , )أٝاٗٚ:ע  יו( , )ٓٞرٚ:מותו( , )كغاش:ע  ( , س٤ُٞٚ:סוס 

יו) ה( , )جٔبُٚ:גמל  לּ   ( .ٝصاع:פרידה( , )أس٤غح:אחרונה, )( ًِٔخ:מ 

 ינוי:נקודות השׁ -ב

( , תרגום זה לא נכון ا٠ُ أ١( , בתרגום אלקטרוני היא )ًَ( בתרגום אנושׁי היא )לכל)  -1

למעות למלה זאת במילון הן )י המשׁכ ל, כ  , עמ'  1985,  2שׁגיבًَ ، ج٤ٔغ ، ًبف( ) :כ 

743.) 

ה) -2 כ  ב  ( , תרגום ٣صغر( , בתרגום אלקטרוני היא )٣جٜص ثبُجٌبء( בתרגום אנושׁי היא )מ 

ث٠ٌ ، أصٓغ ، إجٜص ثبُجٌبء(  ה:כ  מעות למלה זאת במילון הן )ב  י המשׁזה לא נכון כ

 (.176, עמ'  1985,  2שׁגיב)

י ( , תרגום זה נכון כػػ٤ْ( , בתרגום אלקטרוני היא)هبئض( בתרגום אנושׁי היא )מנהיג) -3

יג)אחת  ממשמעותיה היא  ה  נ   (.983, עמ'  1985,  2שׁגיבػػ٤ْ ، هبئض ، ٓغضض( ) :מ 
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ضؼغح ( , בתרגום אלקטרוני היא )ٓ٘ؼُخ عك٤ؼخ( בתרגום אנושׁי היא )קומה -שׁל-שעור ) -4

עור מעות למלה זאת במילון הן )י המשׁ(, תרגום זה לא נכון כٖٓ الأعض ה -של-שׁ   :קוֹמ 

 (.1834מ' , ע1985, 4שׁגיבٓجبػا ، أ٤ٔٛخ ، سطٞعح( )

י ( , תרגום זה נכון כهصخ( , בתרגום אלקטרוני היא )ٓضبٍ( בתרגום אנושׁי היא )משׁל) -5

לאחת  ממשמעותיה היא ) שׁ  ,  1985,  2שׁגיבٓضبٍ ، هٍٞ ٓؤصٞع ، هصخ عٓؼ٣خ هص٤غح( ) :מ 

 (.1094עמ' 

לא ( , תרגום זה ج٤ضح( , בתרגום אלקטרוני היא )ٓلائْ( בתרגום אנושׁי היא )מתאים) -6

,  2שׁגיבٓلائْ ، ٓ٘بست ، لائن( ) :מתאיםמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁנכון כ

 (.1107, עמ'  1985

ע) -7 שומ  ( , תרגום זה أُسزٔغ( , בתרגום אלקטרוני היא )اُسبٓغ( בתרגום אנושׁי היא )ה 

עי אחת  ממשמעותיה היא )נכון כ , עמ'  1985,  4שׁגיבسبٓغ ، ٓسزٔغ ، ٓصؾ( ) :שומ 

1752.) 

ם) -8 ע  נ  ( , תרגום זה לא נכון اُج٤ض( , בתרגום אלקטרוני היא)٣ذِٞ( בתרגום אנושׁי היא )י 

םמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁכ , עמ'  1985,  3שׁגיבكؼَ ، دبصصخ، ٝاهؼخ( ):נ ע 

1176.) 

ה) -9 עֲש   ( , תרגום זה לא נכוןكؼَ( , בתרגום אלקטרוני היא)هصخ( בתרגום אנושׁי היא )מ 

עֲשׁ  מעות למלה זאת במילון הן )י המשׁכ , עמ'  1985,  2שׁגיבدلا ، غبة، ٗؼْ( ) :מ 

1024.) 

י) -10 ( , תרגום זה לא الاصؿبٍ( , בתרגום אלקטרוני היא)ض٤ز( בתרגום אנושׁי היא )ח  ש 

ימעות למלה זאת במילון הן )י המשׁנכון כ  4שׁגיבدض٣ش ، ٌٓبُٔخ ، سطٞح ، رؤَٓ( ):ח  שׂ 

 (.1773, עמ'  1985, 

ספו) -11 ( , תרגום זה נכון جٔغ( , בתרגום אלקטרוני היא )رجٔؼذ( בתרגום אנושׁי היא )נ א 

غ ، اْسَزجَٔغ( ) ף:ס  י אחת  ממשמעותיה היא )א  כ َٔ  (.101, עמ' 1985,  1שׁגיבجَ

נכון ( , תרגום זה ٗسبئٚ( , בתרגום אלקטרוני היא )ػٝجبرٚ)נישו( בתרגום אנושׁי היא ) -12

 (.1202, עמ' 1985,  3שׁגיבٗسبئٚ ، ٓ٘بًخ( ) ים:שׂ  י אחת  ממשמעותיה היא )נ  כ

 באה במילון , ונציע התרגום.ית שׁת הראשׁהתרגום האלקטרוני רחוק מהמשמעו

 يجير بالبكاء فجأة كل بمج
 ليذ لو قائج يقهد الذعب
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 ج ذو أىسيةأعشي قائ

 عشجي مثال ملائم ويحمه لمدامع
 حادثةتأمل في الفمكمهر العخبيىشاك 

 وعمى فخاش مهتو –عشجما جاء أوانو 
 جسع كل زوجاتو وخضهلو وندائو

 ةفي كمسة وداع أخضخ 

 
5- 

ם, ת  מ  ח  ל  מ  ים ב  נ  ע שׁ  ב  ר  י ה א  י ה  ב   א 
ב. ה  לאֹ א  יו ו  ב  נ א אוֹי  לא שׂ    ו 

ם ר שׁ  ב  י כ  , כ  ע  י יוֹד  ל אֲנ    אֲב 

י  נ ה אוֹת  יו-יוֹםב  ווֹת  ל  שׁ   יוֹם מ 

ל טוֹת כ  ע  מ  ט-ה  ק  ר ל  ךְ, אֲשׁ    כ 

ן, שׁ  ין ע  צוֹת וב  צ  ין פ  ן ב   אוֹת 

ט ט  ר  מ  מ  ילוֹ ה  מ  ר  ת  ן ב  ם אוֹת  שׂ   ו 

ת ית ע גּ  ר  א  ם שׁ  ה.-ע  ש׃  ק  ת  מ  מוֹ ה   א 

(43-42 ',עמ1977עמיחי, )    

 حخبيمفي  ضنأربع سش أبيكان 
 وولم يحب يبغض عجوهلم و 
 أنو كان ىشاك لكشي أعخفو 

 ياً من ىجوئويهم بشاني
 القمضل الى ىحا الحج ، وأنو التقظيا

 الجخان  ومن بضن بضن القشابلمن 
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 لباليةا جعبتوفي  نضعيوو 
 بةترمأمو الس اياكعكعةمع بق

 (86،ص2002)عباس،
 

 كان والجي أربع سشهات في قتال
 لم يكخه أعجاءه ولم يحب.

 حا مهجهد بالفعللكششي أعخف، ى
 لقج بشى لي يهما بعج يهم من سلامو

 قمضمهن ججا، الحي جسعشاه
 بضن الجخان والقشابل..

 ثم ضعيا في حقضبة الظيخ
 مع بقية خشجق أمو السحاربة

(https://www.reverso.net/traduction) 

 נקודות הדימוי: -א

י ה) ע( , ):ًبٕה  ב  ר  ים( , ):اعثغא  נ  יו( , ):ُْלא( , ) :س٘ٞادשׁ  ב  ב( , ):اػضاءٙאוֹי  ה  ( , ٣ذجٚ= א 

ל) ע  ( , ) :٢ٌُ٘٘אֲב  נ ה( , ) :اػغفיוֹד  י( , ):ث٠٘ב  ין( , ):٢ُאוֹת  צוֹת( , ):ث٤ٖב  צ  ( ,  :ُو٘بثَפ 

ן) שׁ  ם( , ):صسبٕע  ילוֹ( , ):ٝظغשׂ  מ  ר  ית( , ):دو٤جخת  ר  א  מוֹ( , ) :ثوب٣بשׁ   ( .:أٓٚא 

 ינוי:נקודות השׁ -ב

י ( , תרגום זה נכון כٝاُض١( , בתרגום אלקטרוני היא)أث٢בתרגום אנושׁי היא )י( אֲב  )  -1

 (.1, עמ' 1985,  1שׁגיבأة ، ٝاُض( )י :אֲב  אחת  ממשמעותיה היא)

ם) -2 ת  מ  ח  ל  ( , תרגום זה هزبُْٜ( , בתרגום אלקטרוני היא)دغثْٜ( בתרגום אנושׁי היא )מ 

מ  י אחת  ממשמעותיה היא )נכון כ ח  ל  ؼْغًَخ ، هزبٍ( ) ה)מות(:מ  َٓ ,  1985,  2שׁגיבدَغْة ، 

 (.965עמ' 
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נ א) -3 י ( , תרגום זה נכון כ٣ٌغٙ( , בתרגום אלקטרוניהיא )٣جـط( בתרגום אנושׁי היא )שׂ 

נ אאחת  ממשמעותיה היא )  (.1816, עמ'  1985,  4שׁגיבًغٙ, ثـط ,ض٘ؤ, ٓوذ():שׂ 

י) -4 י ( , תרגום זה  לא נכון כٛظا אלקטרוני היא )( , בתרגום أٗٚ( בתרגום אנושׁי היא )כ 

ימעות למלה זאת במילון הן )המשׁ  (.738, עמ'  1985,  2שׁגיבلإٔ ،٣ٌٕٞ ،ثسجت ,إٔ():כ 

ר) -5 ב  ( , תרגום זה לא נכון ٓٞجٞص( , בתרגום אלקטרוני היא )ًبٕ( בתרגום אנושׁי היא )כ 

ברמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁכ ,  2שׁגיבهض)هجَ كؼَ ٓبض(،سجن،ٝهزئظ( ) :כ 

 (.721, עמ' 1985

ם) -6 ( , תרגום זה לא נכון ثبُلؼَ( , בתרגום אלקטרוניהיא )ٛ٘بى( בתרגום אנושׁי היא )שׁ 

םמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁכ  (.1802, עמ'  1985,  4שׁגיבٛ٘بى،صْ،صٔخ( ) :שׁ 

( , תרגום זה ٣ّٞ ثؼض ٣ّٞתרגום אלקטרוני היא )( , ב٤ٓٞ٣آ( בתרגום אנושׁי היא )יוֹם-יוֹם) -7

,  1985,  2שׁגיב٤ٓٞ٣آ ، ًَ ٣ّٞ ،ثؤسزٔغاع( ) :יוֹם-יוֹםי אחת  ממשמעותיה היא )נכון כ

 (.1673עמ' 

יו) -8 ווֹת  ל  שׁ  ( , ٖٓ سلآٚ( , בתרגום אלקטרוניהיא )ٖٓ ٛضٝئٚ( בתרגום אנושׁי היא )מ 

ובמילון הן ) מעות למלה זאתי המשׁתרגום זה לא נכון כ ל  ٛضٝء، سٌٕٞ( ן:ו,שלי שׁ 

 (.1788, עמ'  1985,  4שׁגיב)

טוֹת) -9 ע  מ  ( , תרגום זה ه٤ِِٕٞ( , בתרגום אלקטרוניהיא )اُو٤َِ ( בתרגום אנושׁי היא )ה 

, עמ'  1985,  2שׁגיבه٤َِ،غل٤ق،ظئ٤َ( ) ט:ע  ט , מ  י אחת  ממשמעותיה היא )מוע  נכון כ

890.) 

ל) -10 ךְ-כ  ( , תרגום זה جضآ( , בתרגום אלקטרוניהיא )ا٠ُ ٛظا اُذضאנושׁי היא )( בתרגום כ 

למעות למלה זאת במילון הן )י המשׁלא נכון כ ךְ-כ  ا٠ُ ٛظا اُذض، ُضعجخ، ا٠ُ ٛظا اُوضع( :כ 

 (.743, עמ'  1985,  2שׁגיב)

ר) -11 נכון ( , תרגום זה לא اُظ١( , בתרגום אלקטרוניהיא )ٝأٗٚ ( בתרגום אנושׁי היא )אֲשׁ 

רמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁכ  (.132, עמ'  1985,  1שׁגיבٖٓ، اُظ١،ٓب( ):אֲשׁ 

ט) -12 ק  י ( , תרגום זה נכון כجٔغ( , בתרגום אלקטרוניהיא )اُزوػ( בתרגום אנושׁי היא )ל 

טאחת  ממשמעותיה היא ) ק   (. 825, עמ' 1985,  2שׁגיבُوػ، أُزوػ ،جٔغ( ) :ל 

ט) -13 ט  ר  מ  מ  ( , תרגום זה اُظٜغ ( , בתרגום אלקטרוני היא )اُجب٤ُخבתרגום אנושׁי היא )( ה 

טמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁלא נכון כ ט  ר  מ   2שׁגיבعس، ثبٍ،ٜٓغأ( ), ממורטט:מ 

 (.978, עמ'  1985, 
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ת) -14 ( , תרגום זה לא נכון س٘ضم( , בתרגום אלקטרוניהיא )ًؼٌخ( בתרגום אנושׁי היא )ע גּ 

, עמ'  1985,  3שׁגיבًؼٌخ ،ًبرٞ،كط٤غح( )ה:ג  ועמעות למלה זאת במילון הן )משׁי הכ

1302.) 

ה) -15 ש׃  ק  ת  מ  ( , תרגום أُذبعثخ( , בתרגום אלקטרוניהיא )أُزصِجخ( בתרגום אנושׁי היא )ה 

ש׃המעות למלה זאת במילון הן )י המשׁזה לא נכון כ جٔض ، رجٔض ، رصِت ، صبع صِجآ( :ק 

 (.1625, עמ'  1985,  4שׁגיב)

( , תרגום זה دو٤جزٚ ( , בתרגום אלקטרוניהיא )جؼجزٚמילו( בתרגום אנושׁי היא )ר  )ת   -16

, עמ'  1985,  4שׁגיבدو٤جخ ، ٤ًس ، جؼجخ( )יל:מ  ר  י אחת  ממשמעותיה היא )ת  נכון כ

1924 .) 

 באה במילון , ונציע התרגום.ית שׁת הראשׁהתרגום האלקטרוני רחוק מהמשמעו

 حخبيمفي  ضنأربع سش ابيكان 
 وولم يحب يبغض عجوهلم و 
 أنو كان ىشاك لكشي أعخفو 

 ياً من ىجوئويهم بشاني
 القمضل الى ىحا الحج ، وأنو التقظيا

 لباليةا جعبتوفي  نضعيوو 
 مبةرمع بقايا كعكعة أمو الست

 

6- 

י  ת  ע  ד  נ יךָ ל  פ  עֲמֹד ל  י ל  ת  מ  ל  כ  נ  י ו  ת  שׁ  י , ב  לה   א 

ךָ   ת  ל  ד  ת גּ  מ  צ  י ע  פ  י כ  י -כ  לות  פ  שׁ  יו  לּות  ית ד  ל  כ  ן ת   כ 

ךָ   ת  ל  כ  ף י  ק  י ת  פ  י ,  -וכ  ת  שׁ י כל  לּ  ן ח   כ 

ךָ   מות  ל  י שׁ  פ  י ,  -וכ  רוֹנ  ס  ן ח   כ 

בוֹר ה גּ  ת  א  י ו  הח  ת  א  ד ו  ח  ה א  ת  י א   כ 

דוֹל ה גּ  ת  א  י ם ו  ה ק  ת  א  לוֹה    ו  ה א  ת  א  ם ו  כ  ה ח  ת  א   ו 
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ה , מ  ר  י גּושׁ ו  אֲנ   ו 

ל עֲבור ה צ  ן דוֹמ  ב  ה, א  מ  ל  א כ  ל  י מ  ל   כ 

(287עמ' ،7002، לוין)  

 

 ، سعخفتيأمامك، ل استحضت من وقهفيلييقج خجمت و أ

 غاية فقخي ومحلتي عظستكتكه قه  أن مثل

 فبسقجار قهة مقجرتك يكهن ضعف مقجرتي
 كسالك يكهن نقريوبسقجار 

 أليي أنت واحج وحي وجبار
 وأنت قضهم وعظيم وحكيم

 وأما أنا فجدم رمة
 وعاء مميء بالخجل ، حجخ اشبو بظل عابخ

 (144، ص  2002)الحجيثي، 
 في رأيييا إليي، لقج خجمت من الهقهف أمامك، 

 قهة عظستك، ىكحا في لأنو كسا 

 ىه الغخض من فقخي وإذلالي، وكسا أن 

 ،مقجرتي حيح، كحلك ضعفتجمضخك ص

 كسا خدارتك يكهن نقري،  

 لأنك واحج وأنت حي وأنت بظل

 وانت قضهم وأنت عظيم وحكيم وأنت إلو  

 وأنا قدم ومدتهي 

 خاشبو بظل عابسفضشة ممضئة بالجسيع, حجخ 
   ( https://www.reverso.net/traduction) 

https://www.reverso.net/traduction
https://www.reverso.net/traduction
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 נקודות הדימוי: -1

י) לה  י( , )أ٢ُٜ:א  ת  שׁ  עֲמד(, )سجِذ:ב  נ יךָ(, )اُٞهٞف:ל  פ  ךָ(, )أٓبٓي:ל  ת  ל  ד  (, ػظٔزي:גּ 

ת) מ  צ  י( , ) هٞح:ע  לּות  י(, )كوغ١:ד  לות  פ  י(, )ٓظُز٢:שׁ  רוֹנ  ס  ד(, ) ٗوص٢:ח  ח  (,  ٝادض:א 

י) י(, )د٢:ח  דוֹל(, ) ه٤ّٞ:םיק  ם(, )ػظ٤ْ:גּ  כ  לוֹה  () د٤ٌْ:ח  א( , )أ٢ُٜי:א  ל  (,  ٤ِٓئ:מ 

ן) ב  ל(, )دجغ:א   (. ػبثغ:עֲבור(, )ظَ:צ 

 ינוי:נקודות השׁ -2

כ  )  -1 ימנ  ת  מ  ( , תרגום זה سجِذ( , בתרגום אלקטרוני היא)اسزذ٤ذ( בתרגום אנושׁי היא )ל 

מ  י אחת ממשמעותיה היא )נכון כ ל  כ  , עמ'  1985,  3שׁגיב( )اعرجبى، سجَ، اسزذ٤بء :ת  ונ 

1164.) 

י) -2 ת  ע  ד  ( , תרגום זה ُشجغر٢( , בתרגום אלקטרוני היא )ُٔؼغكز٢( בתרגום אנושׁי היא )ל 

 1985, 2שׁגיב سجغح، ٓؼغكخ، صعا٣خ، اغلاع( )ע:ד  י אחת  ממשמעותיה היא )י  נכון כ

 (.671עמ'

י) -3 פ  י אחת  כון כ( , תרגום זה נًٔب( , בתרגום אלקטרוני היא )ٓضَ( בתרגום אנושׁי היא )כ 

יממשמעותיה היא ) פ   (.766,עמ'  1985,  2שׁגיב ٓضَ ، ًٔب ، ى( ) :כ 

ית)  -4 ל  כ  ( , תרגום זה נכון ؿغض( , בתרגום אלקטרוני היא )ؿب٣خ( בתרגום אנושׁי היא )ת 

יתי אחת  ממשמעותיה היא )כ ל  כ   (.1888עמ'  1985,   4שׁגיב ٛضف ، ؿغض ، ؿب٣خ( ):ת 

ן) -5 י אחת  ( , תרגום זה נכון כٌٛظا( , בתרגום אלקטרוני היא )كـــאנושׁי היא )( בתרגום כ 

ןממשמעותיה היא )  (.754עמ'  1985,  4שׁגיב ٗؼْ ، ًظا ، ٌٛظا( ):כ 

ף) -6 ק  ( , תרגום זה לא נכון رض٤ٓغى( , בתרגום אלקטרוני היא )هٞح( בתרגום אנושׁי היא )ת 

ק  מעות למלה זאת במילון הן )י המשׁכ , עמ'  1985, 4שׁגיב هٞح ، ضضح ، ججغٝد( ) :ףת 

1919.) 

ךָ) -7 ת  ל  כ  ( , תרגום זה לא صذ٤خ( , בתרגום אלקטרוני היא )ٓوضعري( בתרגום אנושׁי היא )י 

תמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁנכון כ ל  כ  ,  1985,  2שׁגיב ٓوضعح ، هضعح ، اهزضاع( ):י 

 (.684עמ' 

ךָ) -8 מות  ל  ( , תרגום זה سسبعري( , בתרגום אלקטרוני היא )ًٔبُيאנושׁי היא )( בתרגום שׁ 

מות  מעות למלה זאת במילון הן )י המשׁלא נכון כ ל  , 4שׁגיבًٔبٍ ، رٔبّ ، ثِٞؽ( ):שׁ 

 (.1799, עמ'  1985
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בוֹר) -9 ( , תרגום זה לא נכון ثطَ( , בתרגום אלקטרוני היא )ججبع( בתרגום אנושׁי היא )גּ 

, עמ'  1985,  1שׁגיב( )אור  בוי ה  נלמלה זאת במילון הן )גבור:אחד מכמעות י המשׁכ

425.) 

י ( , תרגום זה לא נכון כهؼّ( , בתרגום אלקטרוני היא )جسْ( בתרגום אנושׁי היא )גּושׁ) -10

 (.241, עמ' 1985, 1שׁגיבًزِخ ، ٓضعح( ) :גּושׁמעות למלה זאת במילון הן )המשׁ

ה) -11 מ  ( , תרגום זה לא ٓسز١ٞ( , בתרגום אלקטרוני היא )عٓخהיא )( בתרגום אנושׁי ר 

המעות למלה זאת במילון הן )י המשׁנכון כ מ  , עמ'  1985,  4שׁגיבٛعجخ ، ٓسزٟٞ( ):ר 

1689.) 

י) -12 ל  ( , תרגום זה לא נכון سل٤٘خ( , בתרגום אלקטרוני היא )ٝػبء( בתרגום אנושׁי היא )כ 

ימעות למלה זאת במילון הן )י המשׁכ ל  , עמ'  1985,  2שׁגיבاٗبء ، ٝػبء ، أُخ( ):כ 

747.) 

ה)  -13 מ  ל  ( , תרגום זה לא اُج٤ٔغ( , בתרגום אלקטרוני היא )سجَ( בתרגום אנושׁי היא )כ 

המעות למלה זאת במילון הן )י המשׁנכון כ מ  ל  ,  1985, 2שׁגיב سؼ١ ، ػبع ، كع٤ذخ( ):כ 

 (.751עמ'

 באה במילון , ונציע התרגום.ית שׁת הראשׁוהתרגום האלקטרוני רחוק מהמשמע

 لجرايتيأمامك،  استحضت من وقهفيلييقج خجمت و أ

 غاية فقخي ومحلتي عظستك ةقه  أن مثل

 فبسثل قهة مقجرتك يكهن ضعف مقجرتي
 وبسقجار كسالك يكهن ضعفي
 أليي أنت واحج وحي وجبار

 وأنت قضهم وعظيم وحكيم
 وأما أنا فكتمة رمة

 بالفزيحة ، حجخ اشبو بظل عابخوعاء مميء 
 המסקנות:

התרגום האנושי יותר מדויק מהתרגום האלקטרוני, שהוא שואף למנוע את הטעויות הלקסיקליות  -1

 והדקדוקיות, כדי להבטיח שהטקסט המתרגם יהיה ברור ושהוא מצייג במדויק את טקסט המקור.

כגון ריבוי מהמשמעויות  התרגום האלקטרוני אינו יכול להתעסק עם העמימות הלקסיקליות -2

 והמושגים.

 התחייבותו של התרגום האלקטרוני בזמן האמיתי ובכינויים של הטקסט השירי.-אי -3
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 המקורות העבריים:

 . 1973 ,כלשיריו,הוצאתרביד, ישראל ,. נ.ח،  ביאליק -1

,  1980-1930עצמית בספרות העברית  –ארי , ניצה , דיכוי הארוטיקה , צנזורה וצנזורה -בן -2

 .2006אביב , ישרעל ,  –הוצאת אוניברסיטת תל 

ברגגרין , ניסן , עיונים בלשון העברית / מקורות ומחקרים , הוצאת האקדמיה ללשון העברית , -3

 ירושלים , ישראל.

גרודזינסקי , יוסף , התעשייה לא הצליחה להנדס מכונות שמבינות שפה , עתון הארץ , ישראל -4

 ,2020. 

 .1937שאול , כל שירי בכוך אחד , הוצאת שוקן , ירושלים , ישראל , טשרניחובסקי , -5
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סומך , ששון , תרגום בצידי הדרך , עיונים בתרגומים מן הספרות העברית לעברית בימינו -7

 .1993אביב וגבעת חביבה , ישראל ,  -רסיטת תל,הוצאת אוניב

 .1977אביב שנקן , ישראל ,  -,הוצאת ירושלים ותל1962-1948עמיחי , יהודה , שיירים -8

פולק , שרה , יעקב שינבוים , ד"רנונלטירר , מבוא למיקרו מחשבים למיקרו מעבדים , הוצאה -9

 .2005אביב , ישראל , -יה , תלמשרד החינוך התרבות והספורט המינהל למדע ולטכנולוג
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